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SDĚLENÍ

Ministerstva zahraničních věcí
o sjednání Smlouvy mezi vládou České republiky a kabinetem 

ministrů Ukrajiny o spolupráci v boji proti trestné 
činnosti a při udržování veřejného pořádku a bezpečnosti

Ministerstvo zahraničních věcí sděluje, že dne 16. července 2024 byla v Praze podepsána Smlouva mezi 
vládou České republiky a kabinetem ministrů Ukrajiny o spolupráci v boji proti trestné činnosti a při 
udržování veřejného pořádku a bezpečnosti.

Se Smlouvou vyslovil souhlas Parlament České republiky a prezident republiky Smlouvu ratifikoval.

Smlouva vstoupila v platnost na základě svého článku 24 dne 1. dubna 2025 a tímto dnem pozbyla 
platnosti Dohoda mezi vládou České republiky a vládou Ukrajiny o spolupráci v boji proti organizova­
nému zločinu, terorizmu a nedovolenému obchodu s omamnými a psychotropními látkami1), podepsa­
ná dne 30. června 1997 v Kyjevě, Protokol mezi Ministerstvem vnitra České republiky a Ministerstvem 
vnitra Ukrajiny k provedení Dohody mezi vládou České republiky a vládou Ukrajiny o spolupráci v boji 
proti organizovanému zločinu, terorizmu a nedovolenému obchodu s omamnými a psychotropními 
látkami ze dne 30. června 19972), podepsaný dne 5. listopadu 1999 v Kyjevě, a Ujednání mezi Minister­
stvem vnitra České republiky a Ministerstvem vnitra Ukrajiny, kterým se mění Protokol mezi Minister­
stvem vnitra České republiky a Ministerstvem vnitra Ukrajiny ze dne 5. listopadu 1999 k provedení 
Dohody mezi vládou České republiky a vládou Ukrajiny o spolupráci v boji proti organizovanému 
zločinu, terorizmu a nedovolenému obchodu s omamnými a psychotropními látkami ze dne 30. června 
19973), sjednané výměnou nót ze dne 24. února 2006 a 16. května 2006.

České znění Smlouvy a anglické znění, jež je pro její výklad rozhodné, se vyhlašují současně.

Ministr:
v z. JUDr. Smolek, Ph.D., LL.M., v. r.

vrchní ředitel sekce právní a konzulární
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Příloha č. 1
Znění mezinárodní smlouvy v českém jazyce

S M L O U V A 
mezi vládou České republiky a kabinetem ministrů Ukrajiny 

o spolupráci v boji proti trestné činnosti 
a při udržování veřejného pořádku a bezpečnosti

Vláda České republiky a kabinet 
ministrů Ukrajiny (dále jen „smluvní strany“),

s úmyslem posílit a dále rozvíjet přátelské vztahy 
mezi státy smluvních stran a prohlubovat spolupráci 

orgánů příslušných k boji s trestnou činností,

respektujíce svrchovanost, nezávislost, rovnost a územní 
celistvost států smluvních stran a zásadu nevměšování 

se do vnitřních záležitostí států smluvních stran,

s cílem účinně čelit šíření nadnárodní 
organizované trestné činnosti a terorismu,

se zřetelem k Úmluvě Organizace spojených národů proti 
nedovolenému obchodu s omamnými a psychotropními 

látkami z 20. prosince 1988, Úmluvě Organizace spojených 
národů proti nadnárodnímu organizovanému zločinu 

z 15. listopadu 2000 a jejím protokolům a Úmluvě 
Organizace spojených národů proti korupci z 31. října 2003,

vědomy si bezpečnostních rizik 
souvisejících s fenoménem nelegální migrace,

přesvědčeny, že mezinárodní spolupráce v boji 
proti trestné činnosti má zásadní význam, 

a přejíce si spolupráci zjednodušit a zefektivnit,
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vědomy si potřeby chránit základní práva a svobody 
osob, jež mohou být omezeny jen způsobem, který 
je v demokratické společnosti nutný a přiměřený,

řídíce se svými mezinárodními 
závazky a vnitrostátními právními předpisy,

se dohodly takto:

ČÁST I
Předmět sm louvy

Článek 1
1.   Účelem této smlouvy je prohloubení a posílení spolupráce v boji proti trestné činnosti, včetně 

předcházení, odhalování a potlačování trestných činů, při zjišťování osob, které spáchaly trestné 
činy, a spolupráce při udržování veřejného pořádku a bezpečnosti a v boji proti nelegální migraci.

2.   Smluvní strany spolupracují i v dalších oblastech upravených touto smlouvou.
3.   Tato smlouva se nevztahuje na spolupráci v oblasti mezinárodní právní pomoci v trestních 

věcech.

Článek 2
Spolupráce v boji proti trestné činnosti podle této smlouvy se vztahuje na všechna protiprávní 
jednání, která jsou považována za trestné činy podle vnitrostátních právních předpisů obou 
smluvních stran, nebo podle vnitrostátních právních předpisů žádající smluvní strany.

ČÁST II
Formy spolupráce 

Článek 3
1.   Smluvní strany si nejpozději ke dni vstupu této smlouvy v platnost diplomatickou cestou sdělí, 

které orgány jsou příslušné ke spolupráci podle této smlouvy (dále jen „příslušné orgány“). 
Současně si sdělí jejich kontaktní adresy, telefonní a faxová čísla nebo jiné kontaktní údaje. 
Smluvní strany se bez zbytečného odkladu informují o změnách týkajících se orgánů příslušných 
ke spolupráci podle této smlouvy.

2.   Příslušné orgány smluvních stran se vzájemně neprodleně informují o jakýchkoliv změnách 
v údajích sdělených podle odstavce 1 tohoto článku, druhé věty.

strana 4 Akt č. 102 / 2025 Sb.



Článek 4
1.   Spolupráce podle této smlouvy se poskytuje na žádost, pokud tato smlouva nestanoví jinak. 

Žádost o poskytnutí informace, prostředků, přijetí opatření nebo jinou formu spolupráce podle 
této smlouvy se podává písemně. Za žádost podanou písemně se považuje i žádost podaná faxem, 
elektronickou poštou nebo jinými prostředky elektronické komunikace. V případě předávání 
osobních údajů musí být zvolen zabezpečený způsob přenosu, včetně kanálů Interpolu nebo 
Europolu. V naléhavých případech lze žádost podat i ústně s následným bezodkladným 
písemným potvrzením.

2.   Žádosti podle odstavce 1 vyhoví příslušný orgán žádané smluvní strany co nejdříve. Pokud je 
příslušnému orgánu žádané smluvní strany zřejmé, že si vyřízení žádosti vyžádá delší časový úsek, 
bez zbytečného odkladu o tom informuje příslušný orgán žádající smluvní strany a sdělí 
orientační termín pro vyřízení žádosti.

3.   Příslušný orgán žádané smluvní strany si může vyžádat doplňující informace, je-li to nutné 
k vyhovění žádosti.

4.   Jestliže žádaný orgán není příslušný k vyřízení žádosti, předá ji co nejdříve příslušnému orgánu 
a sdělí to žádajícímu orgánu.

Článek 5
Příslušné orgány smluvních stran si mohou v jednotlivých případech navzájem sdělovat informace 
bez žádosti, pokud se domnívají, že tyto informace mají pro druhou smluvní stranu značný význam 
a odpovídají předmětu této smlouvy.

Článek 6
1.   Příslušný orgán každé smluvní strany může žádost o spolupráci podle této smlouvy zcela nebo 

zčásti odmítnout, pokud by vyhovění žádosti mohlo ohrozit svrchovanost, bezpečnost nebo jiný 
důležitý zájem státu jeho smluvní strany nebo pokud je taková žádost v rozporu s mezinárodními 
závazky či vnitrostátními právními předpisy státu jeho smluvní strany.

2.   V případě odmítnutí žádosti nebo v případě jejího částečného vyhovění se o této skutečnosti 
příslušné orgány smluvních stran neprodleně písemně informují.

3.   Příslušné orgány žádané smluvní strany mohou spojit vyhovění žádosti se splněním nezbytných 
podmínek. Pokud příslušné orgány žádající smluvní strany s těmito podmínkami souhlasí, 
žádosti bude vyhověno.

Článek 7
1.   Příslušné orgány smluvních stran si poskytují pomoc výměnou informací a údajů z úředních 

databází a rejstříků, včetně osobních údajů, které se mohou týkat zejména:
a)   trestných činů, osob podezřelých ze spáchání trestného činu nebo účastnících se páchání 

trestné činnosti, propojení osob podezřelých ze spáchání trestného činu, organizace sku­
pin páchajících trestnou činnost a jejich struktury, okolností porušení právních předpisů 
o trestní odpovědnosti a přijatých opatření,

b)   plánovaných teroristických činů a teroristických skupin, jejichž členové plánují, páchají 
nebo již spáchali trestné činy na území států smluvních stran,

c)   předmětů, jimiž byl trestný čin spáchán nebo které z trestné činnosti pocházejí,
d)   zkušeností a informací z oblasti kriminalistiky, výsledků kriminalistického a kriminolo­

gického výzkumu, vyšetřovací praxe, pracovních metod a prostředků,

Akt č. 102 / 2025 Sb. strana 5



e)   metod a nových forem páchání trestných činů přesahujících hranice států smluvních 
stran. 

2.   V rámci boje s nelegální migrací si příslušné orgány smluvních stran předávají informace zejména 
o migračních pohybech, jejich rozsahu, struktuře a možných cílech, stejně jako informace 
o protiprávních jednáních při snaze legalizovat pobyt na území států smluvních stran.

3.   Příslušné orgány smluvních stran si předávají informace potřebné pro účely řízení souvisejících se 
vstupem a pobytem na území států smluvních stran, zejména o totožnosti osoby, datu a místu 
překročení státních hranic, oprávnění pobývat na území státu smluvní strany, místu pobytu 
a o pravosti a platnosti cestovních a úředních dokladů.

4.   Příslušné orgány smluvních stran si vyměňují normativní akty, analytické a další materiály, 
odborné a technické informace a odbornou literaturu.

Článek 8
Příslušné orgány smluvních stran v případě potřeby koordinují svou činnost a poskytují si pomoc 
zejména:

a)   při pátrání po osobách podezřelých, obviněných ze spáchání trestného činu, odsouzených, 
kteří se vyhýbají trestní odpovědnosti nebo výkonu trestu,

b)   při pátrání po pohřešovaných osobách, včetně provádění úkonů souvisejících s identifikací 
osob nebo tělesných pozůstatků,

c)   při pátrání po věcech získaných trestným činem nebo použitých ke spáchání trestných činů,
d)   při vyhledávání a zajišťování majetku, jako například výnosů z trestné činnosti a prostředků 

určených k financování terorismu,
e)   při provádění policejních výslechů,
f)   v oblasti znalecké a kriminalistickotechnické činnosti, zejména při vyhledávání, zajišťování, 

vyhodnocování a porovnávání stop,
g)   v oblasti zajišťování a vyhodnocování digitálních stop a zašifrovaných dat, jakož i při přijímá­

ní opatření k zamezování počítačové kriminalitě,
h)   při prověřování podezřelých předmětů, zneškodňování nástražných výbušných systémů nebo 

při nálezu munice, výbušnin nebo výbušných předmětů a jejich likvidaci,
i)   při přípravě a realizaci průvozů, předávání osob, včetně dobrovolných návratů,
j)   prováděním jiných vhodných opatření na žádost druhé smluvní strany, včetně prohlídek 

a kontrol dopravních prostředků za účelem předcházení trestným činům nebo boje s nelegál­
ní migrací,

k)   pro účely řízení souvisejících se vstupem a pobytem na území států smluvních stran,
l)   organizováním pracovních setkání za účelem přípravy jednotlivých opatření,
m)  zapůjčováním vybavení a služebních zvířat,
n)   při plánování a realizaci společných programů prevence kriminality.

Článek 9
1.   Každá smluvní strana může po dohodě s druhou smluvní stranou vysílat na území státu druhé 

smluvní strany styčné úředníky/oprávněné zástupce.
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2.   Styční úředníci/oprávnění zástupci vyvíjejí na území státu druhé smluvní strany pouze 
podpůrnou a poradní činnost. Podávají informace a vyřizují své úkoly v rámci pokynů udělených 
jim vysílající smluvní stranou.

3.   Styční úředníci/oprávnění zástupci jedné smluvní strany vyslaní do třetího státu mohou po 
dohodě smluvních stran a za předpokladu písemného souhlasu třetího státu zastupovat i zájmy 
druhé smluvní strany.

Článek 10
1.   Příslušné orgány smluvních stran mohou za účelem podpory druhé smluvní strany či koordinace 

činností vysílat konzultanty k příslušným orgánům druhé smluvní strany, vytvářet společné 
analytické a jiné pracovní týmy, jakož i zapojovat vyslané pracovníky do hlídek nebo kontrolních 
skupin.

2.   Pracovníci uvedení v odstavci 1 tohoto článku působí na území státu druhé smluvní strany 
v podpůrné a poradní funkci. V rámci výkonu své podpůrné a poradní funkce dodržují pokyny 
vydané příslušnými orgány smluvní strany, na území jejíhož státu jsou vysláni. Na území státu 
druhé smluvní strany nevykonávají žádná oprávnění.

Článek 11
Smluvní strany spolupracují v oblasti výcviku a vzdělávání a tato spolupráce zahrnuje zejména:

a)   účast pracovníků jedné smluvní strany na výcvikových kurzech druhé smluvní strany,
b)   pořádání společných seminářů, cvičení a jazykových kurzů,
c)   výcvik specialistů,
d)   výměnu expertů, jakož i výcvikových koncepcí a programů,
e)   účast pozorovatelů na cvičeních.

Článek 12
1.   Smluvní strany spolupracují při identifikaci obětí hromadných havárií a jiných událostí (dále jen 

„neštěstí“). Tato spolupráce zahrnuje zejména výměnu informací sloužících k identifikaci obětí, 
možnost osobně získat, případně ověřit informace sloužící k identifikaci obětí na území státu 
druhé smluvní strany, jakož i vyslání speciálního týmu pro identifikaci obětí neštěstí (dále jen 
„tým“).

2.   Každá smluvní strana může v případě potřeby druhou smluvní stranu požádat o vyslání týmu na 
území svého státu. Vyslání jednotlivých pracovníků týmu k plnění dílčích úkolů na území druhé 
smluvní strany podléhá souhlasu jejího příslušného orgánu.

3.   V případě působení týmu nebo jeho jednotlivých pracovníků na území státu druhé smluvní 
strany jsou jeho pracovníci oprávněni žádat o součinnost pracovníků smluvní strany, na území 
jejíhož státu působí.

4.   Smluvní strana, která o nasazení týmu druhé smluvní strany požádala, přijme nezbytná opatření 
k zajištění bezpečnosti týmu a jeho pracovníků.

5.   Smluvní strana, která o nasazení týmu druhé smluvní strany požádala, zajistí, aby byl činnosti 
týmu zpravidla přítomen její pracovník.

6.   Pracovníci týmu, kteří působí na území státu druhé smluvní strany, musí být označeni v souladu 
s vnitrostátními právními předpisy své smluvní strany.

7.   Pro účely spolupráce podle tohoto článku jsou pracovníky smluvní strany rovněž experti, kteří 
nejsou pracovníky příslušných orgánů smluvních stran, avšak jsou součástí týmu.
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ČÁST III
Právní poměry

Článek 13
Na zpracování osobních údajů předávaných podle této smlouvy se vztahují následující ustanovení:

a)   Předávající smluvní strana může stanovit omezení a lhůty pro zpracování osobních údajů při­
jímající smluvní stranou.

b)   Na výměnu osobních údajů podle této smlouvy se vztahují následující práva subjektů osob­
ních údajů:

1)   Subjektu údajů musejí být na jeho žádost poskytnuty informace o osobních údajích 
předávaných nebo zpracovávaných na základě této smlouvy a o zamýšleném účelu 
použití osobních údajů. To neplatí, pokud v souladu s vnitrostátními právními předpi­
sy může nebo musí být přístup k osobním údajům odmítnut. V každém případě 
smluvní strany každou žádost konzultují; informace se neposkytnou bez předchozího 
souhlasu druhé smluvní strany.

2)   Subjekt údajů má právo požádat o opravu předaných osobních údajů, které se ho týkají, 
a o doplnění neúplných osobních údajů, a to i prostřednictvím dodatečného prohláše­
ní. To platí, ledaže v souladu s vnitrostátními právními předpisy může nebo musí být 
oprava osobních údajů odmítnuta. V každém případě smluvní strany každou žádost 
konzultují; žádosti subjektu údajů se nevyhoví bez předchozího souhlasu druhé smluv­
ní strany.

3)   Pokud jsou předané osobní údaje použity k zásahu do práv a chráněných zájmů subjek­
tu údajů výhradně na základě automatizovaného zpracování osobních údajů, má sub­
jekt údajů právo na lidský zásah odpovědného orgánu.

c)   Osobní údaje může příslušný orgán jedné smluvní strany předávat pouze příslušným orgá­
nům druhé smluvní strany a jejich oprávněným úředníkům. Osobní údaje mohou být pře­
dávány výhradně pro účely uvedené v této smlouvě a v rozsahu přiměřeném uvedeným úče­
lům. Smluvní strany přijmou nezbytná opatření, aby zajistily, že další zpracování osobních 
údajů bude prováděno výhradně pro tyto účely. Přijímající smluvní strana může předané 
osobní údaje použít k jiným účelům pouze s předchozím písemným souhlasem předávající 
smluvní strany.

Osobní údaje nebudou předány, pokud má předávající smluvní strana důvod se domnívat, že 
takové předání porušuje požadavky vnitrostátních právních předpisů jejího státu, její meziná­
rodní závazky nebo může poškodit práva subjektů údajů. V případě předání osobních údajů, 
které neměly být předmětem předání, je o tom neprodleně informována žádající smluvní 
strana, která se zaváže takové osobní údaje zlikvidovat a zašle odpovídající oznámení předáva­
jící smluvní straně.

d)   Smluvní strany zaručují, že osobní údaje nebudou uchovávány ve formě umožňující identifi­
kaci subjektů údajů po dobu delší, než je nezbytné k dosažení účelů stanovených v této 
smlouvě, pro které jsou zpracovávány.
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e)   Přijímající smluvní strana může osobní údaje získané na základě této smlouvy předat třetí 
straně pouze s předchozím písemným souhlasem předávající smluvní strany.

V žádosti o písemný souhlas přijímající smluvní strana uvede informace o rozsahu a katego­
riích osobních údajů, které hodlá předat třetí straně, o třetí straně, které jsou osobní údaje 
předávány, jakož i právní základ a účel předání.

Přijímající smluvní strana může předat osobní údaje třetí straně bez předchozího souhlasu 
předávající smluvní strany pouze v případě, že je to nezbytné pro ochranu životně důležitých 
zájmů subjektu údajů nebo jiných osob nebo pro zabránění bezprostřednímu a vážnému 
ohrožení veřejné bezpečnosti. V takovém případě přijímající smluvní strana neprodleně 
informuje předávající smluvní stranu o rozsahu a kategoriích osobních údajů, třetí straně, 
které byly osobní údaje předány, příslušném právním základu, účelu předání a postupu další 
komunikace s třetí stranou.

Pro účely tohoto článku se „třetí stranou“ rozumí jakákoli osoba, orgán, instituce, organiza­
ce, včetně mezinárodních organizací, která není uvedena na seznamu příslušných orgánů 
podle této smlouvy, s výjimkou subjektu údajů a dozorových orgánů smluvních stran 
v oblasti ochrany osobních údajů nebo orgánů, jejichž úkoly přímo souvisejí s účelem této 
smlouvy, jako jsou soudy nebo státní zastupitelství.

f)   Předávání a zpracovávání zvláštních kategorií osobních údajů, jak jsou definovány vnitrostát­
ními právními předpisy smluvní strany, je povoleno pouze v nezbytně nutných případech, 
je-li to odůvodněno potřebou předcházení, odhalení a potlačení trestného činu nebo zjištění 
osoby, která spáchala trestný čin, nebo ochranou životně důležitých zájmů subjektu údajů 
nebo jiných osob nebo potřebou zabránit bezprostřednímu a vážnému ohrožení veřejné bez­
pečnosti.

g)   Smluvní strany přijmou veškerá nezbytná opatření k zajištění spolehlivosti, přesnosti a rele­
vance předávaných osobních údajů, jakož i jejich přiměřenosti účelům zpracování. Pokud po 
předání osobních údajů některá ze smluvních stran zjistí jejich nepřesnost, neprodleně o tom 
informuje druhou smluvní stranu, aby provedla nezbytné změny.

h)   Osobní údaje, které smluvní strany obdržely, budou zničeny nebo opraveny v případech, 
kdy:

1)   se zjistí, že osobní údaje jsou nepřesné nebo nepřiměřené účelům zpracování;

2)   přijímající smluvní strana zjistí, že dříve předané osobní údaje nejsou v souladu s poža­
davky jejích vnitrostátních právních předpisů;

3)   osobní údaje již nejsou nezbytné k dosažení účelů stanovených v této smlouvě;

4)   uplynula doba zpracování osobních údajů, kterou přímo stanovila předávající smluvní 
strana.

i)   Smluvní strany zajistí odpovídající úroveň ochrany osobních údajů předávaných a přijíma­
ných podle této smlouvy přijetím zvláštních organizačních a technických bezpečnostních 
opatření, přísným omezením přístupu k osobním údajům, stanovením postupu pro ukládání 
osobních údajů v souladu s jejich kategorií, zejména pokud jde o zpracování zvláštních kate­
gorií osobních údajů uvedených v písmenu f) tohoto článku.

j)   Orgán, kterému jsou osobní údaje předávány, musí v souladu s vnitrostátními právními před­
pisy smluvní strany řádně informovat o svých kontaktních údajích, účelech zpracování osob­
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ních údajů, právech subjektů údajů, jakož i o případné správní nebo soudní ochraně jejich 
práva na soukromí a ochranu osobních údajů v souladu s vnitrostátními právními předpisy.

k)   Smluvní strany zaručují vedení záznamů o předávání, přijímání a likvidaci osobních údajů.

Článek 14
1.   Pro předávání utajovaných informací se použijí ustanovení Dohody mezi vládou České 

republiky a kabinetem ministrů Ukrajiny o ochraně utajovaných skutečností ze 14. května 2003 
nebo jakékoli mezinárodní smlouvy, která výše uvedenou dohodu nahradí.

2.   Utajované informace mohou být předávány přímo mezi kontaktními místy určenými smluvními 
stranami.

3.   Smluvní strany si nejpozději ke dni vstupu této smlouvy v platnost diplomatickou cestou sdělí 
kontaktní místa podle odstavce 2 tohoto článku.

Článek 15
Poskytování předaných informací a materiálů třetím státům a mezinárodním organizacím je možné 
pouze s předchozím písemným souhlasem předávající smluvní strany.

Článek 16
1.   Pracovníci, kteří při plnění úkolů podle této smlouvy působí na území státu druhé smluvní 

strany, jsou vázáni jejími vnitrostátními právními předpisy.
2.   Pracovníci uvedení v odstavci 1 tohoto článku mohou na území státu druhé smluvní strany nosit 

uniformu.
3.   Pracovníci uvedení v odstavci 1 tohoto článku jsou za trestné činy, které spáchají, odpovědní 

stejně jako pracovníci smluvní strany, na území jejíhož státu působí. Ve vztahu k trestným činům 
spáchaným vůči nim se uplatní stejná odpovědnost, jako by byl trestný čin spáchaný vůči 
pracovníkům smluvní strany, na území jejíhož státu působí.

4.   Z hlediska služebního poměru podléhají pracovníci působící na území státu druhé smluvní 
strany, zejména pokud jde o disciplinární předpisy a předpisy upravující jejich odpovědnost, 
výlučně vnitrostátním právním předpisům své smluvní strany.

5.   Každá smluvní strana je povinna chránit pracovníky druhé smluvní strany vyslané na území 
jejího státu a pomáhat jim stejným způsobem jako vlastním pracovníkům.

Článek 17
1.   Pracovníci, kteří při plnění úkolů podle této smlouvy působí na území státu druhé smluvní 

strany, mohou v případě potřeby dopravit na území státu druhé smluvní strany a používat vlastní 
služební vozidla, letadla a plavidla po předchozím souhlasu této smluvní strany.

2.   Letadla musí mít v zemi původu povolení k příslušnému druhu nasazení.

Článek 18
1.   Smluvní strany se zříkají veškerých nároků na náhradu škody za ztrátu nebo poškození majetku, 

jestliže je škoda způsobena pracovníky druhé smluvní strany při plnění úkolů podle této 
smlouvy.

2.   Smluvní strany se zříkají veškerých nároků na náhradu škody na zdraví nebo v souvislosti se smrtí 
svých pracovníků, jestliže k ní došlo při plnění úkolů podle této smlouvy. Nárok pracovníků, 
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jakož i osob, které mají nárok na odškodnění v případě jejich úmrtí, v souladu s vnitrostátními 
právními předpisy smluvní strany zůstává nezměněn.

3.   Odstavce 1 a 2 tohoto článku se nepoužijí, pokud je škoda způsobena úmyslně nebo z hrubé 
nedbalosti.

4.   Pokud pracovníci smluvní strany při plnění úkolů podle této smlouvy na území státu druhé 
smluvní strany způsobí škodu třetí osobě, odpovídá smluvní strana, na území jejíhož státu škoda 
vznikla, za odškodnění podle pravidel, která by se použila v případě škody způsobené jejími 
pracovníky. Smluvní strana, jejíž pracovníci škodu způsobili, uhradí druhé smluvní straně 
vyplacené odškodnění v plné výši. Druhá věta tohoto odstavce se nepoužije, pokud pracovníci, 
kteří škodu způsobili, jednali podle pokynů pracovníků druhé smluvní strany, ledaže škodu 
způsobili úmyslně nebo z hrubé nedbalosti.

5.   Příslušné orgány smluvních stran úzce spolupracují v zájmu usnadnění vyřizování nároků na 
náhradu škody. Pro tento účel si zejména vyměňují veškeré informace o případech škod, které 
mají k dispozici.

Článek 19
Není-li v této smlouvě stanoveno nebo příslušnými orgány smluvních stran předem dohodnuto 
jinak, nese každá smluvní strana sama náklady vznikající jejím příslušným orgánům z provádění této 
smlouvy.

ČÁST IV
Závěrečná ustanovení

Článek 20
Pokud není dohodnuto jinak, používají příslušné orgány smluvních stran při provádění této 
smlouvy anglický jazyk.

Článek 21
Případné spory týkající se výkladu nebo provádění této smlouvy budou řešeny jednáními mezi 
příslušnými orgány smluvních stran. Nepodaří-li se vyřešit spory tímto způsobem, budou řešeny 
diplomatickou cestou.

Článek 22
Touto smlouvou nejsou dotčeny závazky států smluvních stran vyplývající z jiných dvoustranných 
nebo mnohostranných mezinárodních smluv, jimiž jsou státy smluvních stran vázány.

Článek 23
Každá smluvní strana může dočasně zcela nebo zčásti pozastavit provádění této smlouvy, jestliže to 
vyžaduje zajištění bezpečnosti státu, veřejného pořádku, bezpečnosti nebo zdraví osob. Přijetí nebo 
odvolání takového opatření si smluvní strany neprodleně sdělí diplomatickou cestou. Pozastavení 
provádění této smlouvy a jeho odvolání nabývá účinnosti dnem uvedeným ve sdělení, ne však 
dříve než uplynutím patnácti dnů od přijetí takového sdělení druhou smluvní stranou. Ustanovení 
této smlouvy se však nadále vztahují na nakládání s osobními údaji předanými před pozastavením 
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provádění této smlouvy a na poskytování informací a materiálů, předaných před pozastavením 
provádění této smlouvy, třetím státům a mezinárodním organizacím.

Článek 24
1.   Tato smlouva vstoupí v platnost první den druhého měsíce následujícího po dni přijetí 

posledního písemného oznámení učiněného diplomatickou cestou, jímž se smluvní strany 
informují o splnění vnitrostátních postupů požadovaných pro vstup této smlouvy v platnost.

2.   Tato smlouva může být smluvními stranami písemně změněna. Každá taková změna vstupuje 
v platnost v souladu s odstavcem 1 tohoto článku.

3.   Tato smlouva se sjednává na dobu neurčitou. Každá smluvní strana ji může vypovědět zasláním 
písemného oznámení diplomatickou cestou. Platnost smlouvy skončí šest měsíců ode dne přijetí 
oznámení o výpovědi druhou smluvní stranou. Nedohodnou-li se smluvní strany jinak, 
ustanovení této smlouvy se budou nadále vztahovat na nakládání s osobními údaji předanými na 
základě této smlouvy, dokud nebudou osobní údaje vymazány.

4.   Dnem vstupu této smlouvy v platnost pozbude platnosti Dohoda mezi vládou České republiky 
a vládou Ukrajiny o spolupráci v boji proti organizovanému zločinu, terorizmu a nedovolenému 
obchodu s omamnými a psychotropními látkami z 30. června 1997.

Dáno v Praze dne 16. července 2024 ve dvou původních vyhotoveních, každé z nich v jazyce českém, 
ukrajinském a anglickém, přičemž všechna znění jsou stejně autentická. V případě rozdílností ve 
výkladu bude rozhodující anglické znění.

Za vládu České republiky Za kabinet ministrů Ukrajiny

Vít Rakušan v. r. Ihor Volodymyrovyč Klymenko v. r.

ministr vnitra ministr vnitra
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Příloha č. 2
Znění mezinárodní smlouvy v rozhodném jazyce
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AGREEMENT

between the Government of the Czech Republic and the Cabinet of Ministers of Ukraine
on Cooperation in Combating Crime and Maintaining Public Order and Safety

The Government of the Czech Republic and the Cabinet of Ministers of Ukraine (hereinafter
referred to as “Contracting Parties"),

With the intention to strengthen and further develop friendly relations between the states of the
Contracting Parties'and deepen cooperation of authorities competent to combating crime,

Respecting sovereignty, independence, eguality and territorial integrity of the states of the
Contracting Parties and the principle of non-interference in the internal affairs of the states of the
Contracting Parties,

Aiming to effectively tackle spreading of transnational organized crime and tertorism,

Taking into consideration the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of 20" December 1988, the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime of 15" November 2000 and its Protocols and the United Nations
Convention against Corruption of 31" October 2003,

Being aware of the security risks relating to the phenomenon of illegal migration,

Convinced that international cooperation in combating crime is of crucial importance, and
wishing to simplify and streamline the cooperation,

Being consoious ofthe necessity to protect the fundamental rights and freedoms ofpetsons, that
may only be limited in a way that is necessary and appropriate in a democratic society,

Abiding by their international obligations and national legislation,

Have agreed as follows;

PARTI
Subject of the Agreement

Article 1

1.. The purpose ofthis Agreement is to deepen and strengthen cooperation in combating crime,

including preventing, detecting and suppressing oriminal offences, establishing persons who committed

eriminal offences, and cooperation in maintaining public order and safety and combating illegal

migration,  
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2. The Contracting Parties shall cooperate also in other areas covered by this Agreement.

3.. This Agreement does not cover cooperation in the field of international legal assistance in
criminal matters,

Article 2

Cooperation in combating crime under this Agreement shall cover all illegal acts that are
recognized as criminal offences under the national legislation ofboth Contracting Parties, or as criminal
offences under the national legislation of the reguesting Contracting Party,

PART I
Forms of Cooperation

Article 3

1. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of authorities
which are competent to cooperate under this Agreement (hereinafter referred to as “competent
authorities") on the date of entry into force of this Agreement at the latest, At the same time, they shall
notify of contact addresses, telephone and fax numbers or other contact details of such authorities, The
Contracting Parties shall inform each other of changes concerning the authorities competent to
cooperate under this Agreement without undue delay.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall immediately inform each other
of any changes in the data notified pursuant to paragraph 1, second sentence of this Article.

Article 4

1.. Cooperation under this Agreement shall be provided upon reguest, unless otherwise

provided by this Agreement. The reguest for information, means, measures to be adopted, or for another

form of cooperation under this Agreement shall be submitted in writing, A reguest made by fax, e-mail

or other means of electronic communication shall be considered a reguest submitted in writing. If
personal data is transferred, a secure data transfer method, including Interpol or Europol channels, must

be chosen, In urgent cases, reguest can be made orally; a confirmation in writing must follow

immediately.

2. The competent authority ofthe reguested Contracting Party shall grant the reguest pursuant

to paragraph 1 as soon as possible, If'it is clear to the competent authority of the reguested Coutracting

Party that a longer period oftime shall be needed to process the reguest, the competent authority of the

reguested Contracting Party shall without undue delay inform the competent authority ofthe reguesting
Contracting Party and shall notify of the indicative deadline for processing the reguest.

3. The competent authority of the reguested Contracting Party may ask for complementary
information if necessary for granting the reguest.

4. Ifthe reguested authority is not competent to process the reguest, it shall refer the reguest
to the competent authority as soon as possible and shall notify of this fact the reguesting authority.
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Article 5

The competent authorities of the Contracting Parties may in individual cases provide each othet
with information without reguest, if they believe such information is of significant interest to the other
Contracting Party and correspond to the subject of this Agreement,

Article 6

1.. Competent authority of either Contracting Party may refuse, in whole or in part, a reguest
for cooperation under this Agreement, if granting such reguest might threaten sovereignty, security or
another vital interest of the state of its Contracting Party, or if such reguest contravened infernational
obligations or national legislation of the state of its Contracting Party.

2.. Should a reguest be refused or granted only partially, the competent authorities of the
Contracting Parties shall immediately inform each other thereof in writing.

3.. The competent authorities of the reguested Contracting Party can associate pranting of the
reguest with fulfilment of necessary conditions. If the competent authorities of the reguesting
Contracting Party agree with such conditions, reguest shall be granted.

«

Article 7

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each other with support
by exchanging information and data from official databases and registries, including personal data, that
may in particular relate to: .

a) criminal offences, persons suspected of committing a criminal offence or involved in a criminal

activity, links between persons suspected of committing a criminal offence, how groups involved
in criminal activities are organized and their structure, circumstances of violations of legislation on
oriminal responsibility and adopted measures,

b) planned acts of terrorism and terrorist groups, whose members are planning, committing or have

already committed criminal offences in the territories of the states of the Contracting Parties,

c) objects used as instruments of oriminal offence or proceedings from crime,

d) forensic experience and information, results of forensic and criminological research, investigation

practice, methods and means of work,

e) methods and new forms of committing criminal offences, that transcends the borders of the states

ofthe Contracting Parties,

2. In the framework of combating illegal migration, the competent authorities of the

Contracting Parties shall provide each other with information concerning in particular migration flows,

their size, structure and possible destinations as well as information concerning illegal acís in an attempt

to legalize stay in the territories of the states of the Contracting Parties,

3.. The competent authorities of the Contracting Parties shall provide each other with

information needed for the purposes of proceedings related to entering the territories of the states ofthe

Contracting Parties and staying therein, in particular information about identity of a person, date and

place of crossing the state border, authorisation to stay in the territory of the state of the Contracting

Party, place of stay and authenticity and validity of travel and official documents.

4, The competent authorities of the Contracting Parties shall exchange regulatory acts,

analytical and other materials, expertise and technical information and specialized literature.

3
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Artiele 8

In case of need, the competent authorities of the Contracting Parties shall coordinate theit
activities and provide each other with support, in particular:

a) in searching for persons suspocted, acoused of committing a criminal offence, convicts absconding
from criminal responsibility or the service of a sentence,

b) insearching for missing persons, including procedures related to the identification of persons or
mortal remains,

©) in searching for objects obtained by means oforiminal offence or used to commit criminal offences,

d) intracing and recovery of assets such as the proceeds of crime and means intended to finance
terrorism,

e) in conducting police interviews,

f) inthe area of expert and forensic activities, in particular in identifying, obtaining, evaluating and
comparing of traces,

€) inthe area of obtaining and evaluating digital traces and encrypted data, as well as in taking
measures to prevent cyberorime,

h) in examining suspicious objects, disabling of explosive devices or when ammunition,explosives or
explosive objects are found, andin their disposal,

1) in preparation and realization of transits, transfer of persons, including voluntary returns,

j) | by adopting other relevant measures at the reguest of the other Contracting Party inoluding vehicle
inspections and checks in order to prevent criminal offences or combat illegal migration,

k) forthe purposes of proceedings related to entering the territories of the states of the Contracting
Parties and staying therein,

D | by organizing work meetings in order to prepare individual measures,

m) by lending eguipment and service animals,

n) in planning and realization ofjoint orime-prevention programmes.

Article 9

1.. Either Contracting Party may send liaison officers/authorized representatives to the territory

of the state of the other Contracting Party upon an agreement with the other Contracting Party,

2. The liaison officers/authotized representatives shall be active in the territory ofthe state of

the other Contracting Party only in support and advisory capacity. They shall provide information and

carry out their tasks in the framework of instructions they receive from the sending Contraoting Party.

 

3. The liaison officers/authorized representatives of one Contracting Party sent to a third)

country may upon a mutual agreement of the Contracting Parties, and provided that the third country

issues a wriften consent, also represent the interests of the other Contracting Party.

Article 10

1.. The competent authorities of the Contracting Parties may send consultants to, the compotent

authorities of the other Contracting Party, establish joint analytical and other working teams as well as  I
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engage seconded employees in patrols or control groups in order to support the other Contracting Party
or to coordinate activities.

2, | Employees specified in paragraph 1 of this Article shall operate in the territory of the state
of the other Contracting Party in support and advisory function. When exercising their support and
advisory function, they shall follow instructions of the competent authorities of the Contracting Party,
to the territory of its state they are sent. They shall not exercise any powers in the territory of the state
of the other Contracting Party.

Article 11

The Contracting Parties shall cooperate in the area of training and education and this cooperation
shall include in particular:

a) participation of employees of one Contracting Party in training courses of the other Contracting
Party,

b) holding ofjoint seminars, exercises and language courses,

c) training of specialists,

d) exchange ofexperts, as well as training concepts and programmes,

e) participation of observers at exercises. ,

Article 12

1.. The Contracting Parties shall cooperate in identifying victims of large scale accidents and
other events (hereinafter referred to as “disaster""), This cooperation shall include in particular exchange

of information used to victim identification, possibility to personally obtain eventually verify

information used to victim identification in the territory of the state of the other Contracting Party, as

well as sending a special disaster victim identification team (hereinafter referred to as “DVI team").

2. In case of need, either Contraoting Party may ask the other Contracting Party to send DVI

team in the territory of the state of the reguesting Contracting Party. Sending of individual DVI team

employees to carry out partial tasks in the territory of the state of the other Contracting Party is subject

to a consent of its competent authority.

3. IFthe DVI team or its individual employees operate in the territory of the state of the other

Contracting Party, employees of DVI team are authorized to reguest collaboration of employees of the

Contracting Party in the territory of its state thoy operate.

4. The Contracting Party that asked deplovment of the DVI team of the other Contracting

Party, shall take the-necessary measures for security of the DVI team and its employees.

5, The Contracting Party that asked deployment of the DVI team of the other Contracting

Party, shall ensure its employee to be, as a rule, present in the DVI team activity.

6. The DVI team employees operating in the territory ofthe state ofthe other Contracting Party

must have markings in accordance to the national legislation of their Contracting Party.

7. Experts who are not employees of competent authorities of the Contracting Parties but are

DVI team members shall also be considered employees of the Contracting Party for the purposes ofthe

cooperation pursuant to this Article,
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PART II
Legal relations

Article 13

The following provisions shall apply to the processing of personal data transferred under this
Agreement:

a)

b)

d

The transferring Contracting Party may set restrictions and time limits on the processing ofpersonal
data by the receiving Contracting Party.

The exchange ofpersonal data under this Agreement shall be subject to the following rights of data
subjects:

1) The data subject must be upon reguest provided with information about the personal data
transferted or processed based on this Agreement and about the intended purpose of use ofthe
personal data. This shall not apply if, in accordance with the national legislation, the access to
personal data may or must be refused, In any case, the Contracting Parties shall consult each
reguest; information shall not be provided without a prior consent of the other Contracting
Party.

2) The data subject has the right to, reguest the correction of the transferred personal data
concerning him/her and to the completion of incomplete personal data also by means of

a supplementary statement. This shall apply unless, in accordance with national legislation, the

correction of personal data may or must be refused. In any case, the Contracting Parties shall

consult each reguest; the data subject's reguest is not granted without a prior consent of the

other Contracting Party.

3) Ifthe transferred personal data is used to interfere with the rights and protected interests ofthe

data subject based exclusively on automated processing of personal data, the data subject has

the right to obtain human intervention by the authority responsible.

Personal data may be transferred by competent authority of one Contracting Party only to the

competent authorities of the other Contracting Party and their authorised officials. Personal data

may be transferred solely for the purposes specified in this Agreement and to the čxtent

proportionate to mentioned purposes. The Contracting Parties shall take the necessary measures to

ensure that further processing of personal data is carried out exclusively for such purposes, The

receiving Contracting Party may use the transferred personal data for other purposes only with

a prior written consent of the transferring Contracting Party.

Personal data shall not be transferred if the transferring Contracting Party has reason to believe that

such transfer violates the reguirements of the national legislation of its state, its international

obligations or may harm the rights of data subjects. In case of transfer ofpersonal data that should

not have been subject to transfer, the reguesting Contracting Party shall be promptly notified thereof

and undertake to destroy such personal data, and shall send a corresponding notice to the

transferring Contracting Party.

The Contracting Parties guarantee that personal data will not be stored in a form that allows

identification of data subjects for longer than necessary to achieve the purposes set out In this

Agreement for which they are processed,

The receiving Contracting Party may transfer personal data received under this Agreement to a third

party only with the prior written consent ofthe transferring Contracting Party.

In the reguest for written consent, the receiving Contracting Party shall provide information on the

scope and categories of personal data it intends to transfer to the third party, about the third party

to which the personal data is transferred, as well as the legal basis and purpose of the transfer,

6
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The receiving Contracting Party may transfer personal data to a third party without the prior consent

of the transferring Contracting Party only iť it is necessary to protect the vital interests of the data

subject or other individuals or to prevent immediate and serious threat to public safety, In such case,

the receiving Contracting Party shall promptly inform the transferring Contracting Party of the

scope and categories of personal data, the third party to which the personal data has been

transferred, the relevant legal basis, the purpose of the transfer and the procedure for further

communication with the third party.

For the purposes of this Article, a “third party" shall be understood as any person, authority,

institution, organisation, including international organisations, not included in the list of competent

authorities under this Agreement, except for the data subject and supervisory authorities of the

Contracting Parties in the field of personal data protection or authorities whose tasks are directly

related to the purpose of this Agreement, such as courts or proseoutors,

© The transfer and processing of special categories of personal data as defined by the national

legislation of the Contracting Party is permitted only where strictly necessary, if it is justified by

the need to prevent, detect and suppress criminal offence or establish a person who committed

criminal offence, or by the protection of the vital interests of the data subject or other individuals,

or to prevent an immediate and serious threat to public safety,

g) The Contracting Parties shall take all necessary measures to ensure the reliability, accuracy and

relevance of the personal data transferred, as well as their proportionality to the purposes of

processing. If, after the personal data transfer, either Contracting Party becomes aware of its

inacouracy, it shall immediately notify the other Contracting Party in order to make the necessary

changes.

M) Personal data received by the Contracting Parties shall be destroyed or corrected in the cases if.

1) the personal data is found to be inaceurate or disproportionate to the purposes ofprocessing,

2) the receiving Contracting Party has identified that the previously transferred personal data is

recognised as not complying with the reguirements of its national legislation;

3) personal data is no longer necessary to achieve the purposes set out in this Agreement;

4) the period for processing personal data has expired, which was directly set by the transferring

Contracting Patty.

i) The Contracting Parties shall ensure an adeguate level of protection of personal data transferred

and received under this Agreement by taking specific organisational and technical security

measures, strictly restricting access to personal data, establishing the procedure for storing personal

data in accordance with their category in particular as regards the processing of special categories

of personal data referred to in lit. £) of this Article,

j) The authority to which personal data is transferred shall, in accordance with the national legislation

of the Contracting Party, properly inform about its contact details, the purposes of personal data

processing, thé rights of data subjects, as well as about possible administrative or judicial protection

of their right to privacy and protection of personal data in accordance with national legislation.

k) The Contracting Parties guarantee to keep records ofthe transfer, receipt and destruction ofpersonal

data,

Article 14

1. The provisions of the Agreement between the Government of the Czech Republic and the

Cabinet of Ministers of Ukraine on protection of classified information oť 144 May 2003 or any  
u
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international treaty replacing the above mentioned agreement shall apply for the transfer of classified
information,

2. Classified information may be forwarded directly between the contact points designated by
the Contracting Parties.

3.. The Contracting Parties shall notify each other through diplomatic channels of the contact
points pursuant to paragraph 2 of this Article on the date of entry into force of this Agreement at the
latest.

Article 15

The transferred information and materials may be provided to third countries and international
organizations only with a prior written consent of transferring Contracting Patty,

Article 16

1. Employees operating in the territory of the state of the other Contracting Party to carry out
tasks pursuant to this Agreement shall be bound by national legislation of this Contracting Party.

2. The employees specified in paragraph 1 of this Article may, in the territory of the state of
the other Contracting Party, wear their uniforms.

3.. Employees specified in paragraph 1 of this Article shall be liable in the same way as
employees of the Contracting Party, in the territory of its state they operate, in respect of criminal
offences committed by them, In relation to criminal offences committed against them, the same liability
shall be applied as if the criminal offence was committed against the employees ofthe Contracting Party

in the territory of its state they operate.

4, | In terms of their service contract, the employees operating in the territory of the state ofthe

other Contracting Party are exclusively subject to the national legislation of their Contracting Party, in

particular to disciplinary rules and rules governing their liability,

5.. Either Contracting Party is obliged to protect employees of the other Contracting Party sent

to the territory of its state and to provide them with the same support as its own employees,

Article 17

1.. Employees operating in the territory of the state of the other Contracting Party to carry out

tasks under this Agreement, shall be allowed, in case ofneed, to bring to the territory of the state of the

other Contracting Party and use there their own service vehicles, aircrafts and boats subject to prior

consent ofthat Contracting Party.

2. Airorafts must have a permission in their country of origin for a relevant type ofdeployment.

Article 18

1. The Contracting Parties shall waive all claims for damages for loss ofor damage to property

ifthe damage is caused by employees ofthe other Contracting Party when carrying out their tasks under

this Agreement.  M
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2.. The Contracting Parties shall waive all olaims for damage to health or in connection with
the death of their employees, ifit oceurred when carrying out tasks under this Agreement, The right to
compensation by employces as well as persons entitled to compensation in the event of their death, in
accordance with the national legislation ofthe Contracting Party shall remain unchanged,

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply when damage is caused intentionally or
through gross negligence, :

4. IFemployees ofthe Contracting Party, when carrying out tasks under this Agreement in the
territory of the state of the other Contracting Party, cause damage to a third person, the Contracting
Party on territory of its state (he damage was caused shall be liable for compensation in accordance with
rules that would be applicable in the case of damage caused by its employees. The Contracting Party
whose employces have caused the damage shall reimburse to the other Contracting Party for the full
amount of paid compensation, The second sentence of this paragraph shall not apply when employees
who caused the damage were acting under instructions of employees of the other ContractingParty,
unless they have caused the damage intentionally or through gross negligence.

5. The competent authorities of the Contracting Parties shall cooperate elosely in order to
facilitate the settlement of claims for damages. To this end, they shall, in particular, exchange any
information at their disposal on cases of damage.

Article 19

Unless stipulated otherwise in this Agreement, or unless competent authorities of the
Contracting Parties agree otherwise in advance, each Contracting Party shall bear its own costs incurred
by its competent authorities in the implementation of this Agreement,

PART IV
Final Provisions

Article 20

Unless agreed otherwise, the competent authorities ofthe Contracting Parties shall use English
language in implementing this Agreement,

Article 21

Any disputes which might arise in connection with the interpretation or implementation ofthis

Agreement shall be resolved by consultations between the competent authorities of the Contracting

Parties. Should the disputes not be resolved this way, it shall be solved through diplomatic channels.

Article 22

This Agreement is without prejudice to the obligations of the states of the Contracting Parties
arising from other bilateral or multilateral international treaties binding upon the states of the

Contracting Parties,

Article 23

Either Contracting Party may suspend the implementation of this Agreement temporarily in
whole or in part, should the concerns of national security, public order, safety or health of persons

9  
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reguire so. The Contracting Parties shall immediately notify each other of the adoption or revocation of

such measures through diplomatic channels. The suspension of the implementation of this Agreement

and the revocation of that suspension shall become effective on the date specified in the notification,

however, not earlier than upon the lapse of fifteen days from the reception of such notification by the

other Contracting Party. Provisions of this Agreement shall continue to apply to handling of personal

data transferred prior to the suspension of the implementation of this Agreement, and to the providing

information and materials, transferred prior to the suspension of the implementation of this Agreement,

to third countries and international organizations,

Article 24

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following the day

of reception, through diplomatic channels, of the last written notification by which the Contracting

Parties inform each other on the fulfilment of the internal procedures reguired for the entry into force

of this Agreement,

2, This Agreement may be amended by the Contracting Parties in writing. Any such

amendment shall enter into force in accordance with paragraph 1 of this Article.

3, This Agreement is concluded for an indefinite period. Either Contracting Party may

terminate this Agreement by sending a written notification through diplomatio channels. This

Agreement shall terminate six months after the date of reception of such notification of termination by

the other Contracting Party, Unless agreed otherwise by the Contracting Parties, the provisions of this

Agreement shall continue to apply to handling of personal data transferred pursuanf to this Agreement

until the personal data is erased,

4. On the date of the entry into foroe of this Agreement, the Agreement between. the

Government of the Czech Republic and the Government of Ukraine on cooperation in combating

organized crime, terrorism and illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances of

30" June 1997 terminate.

  

; v 9 ý "

Done in... . on this MO day n ává VAT u in two

originals, each in the Czdch, Ukrainian and English languages, all the/text eing egually authentic. In

case of divergence in the interpretations, the English version shall prevail.

   

For the Government
For the Cabinet of Ministers

of the Czech Republic
of Ukraine

Vít Rakušan
Ihor VolodymyrovychKlymenko

1st Deputy Prime Minister and Minister of Internal Affairs

Minister of the Interior
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1)   Dohoda mezi vládou České republiky a vládou Ukrajiny o spolupráci v boji proti organizovanému zločinu, terorizmu 
a nedovolenému obchodu s omamnými a psychotropními látkami, podepsaná dne 30. června 1997 v Kyjevě, byla vyhlá­
šena pod č. 81/2006 Sb. m. s.

2)   Protokol mezi Ministerstvem vnitra České republiky a Ministerstvem vnitra Ukrajiny k provedení Dohody mezi vládou 
České republiky a vládou Ukrajiny o spolupráci v boji proti organizovanému zločinu, terorizmu a nedovolenému obcho­
du s omamnými a psychotropními látkami ze dne 30. června 1997, podepsaný dne 5. listopadu 1999 v Kyjevě, byl vyhlá­
šen pod č. 82/2006 Sb. m. s.

3)   Ujednání mezi Ministerstvem vnitra České republiky a Ministerstvem vnitra Ukrajiny, kterým se mění Protokol mezi Mi­
nisterstvem vnitra České republiky a Ministerstvem vnitra Ukrajiny ze dne 5. listopadu 1999 k provedení Dohody mezi 
vládou České republiky a vládou Ukrajiny o spolupráci v boji proti organizovanému zločinu, terorizmu a nedovolenému 
obchodu s omamnými a psychotropními látkami ze dne 30. června 1997, sjednané výměnou nót ze dne 24. února 2006 
a 16. května 2006, bylo vyhlášeno pod č. 86/2006 Sb. m. s.

strana 24 Akt č. 102 / 2025 Sb.



ISSN 3029-5092

Vydavatel: Ministerstvo vnitra, Nad Štolou 3, poštovní schránka 21, 170 34 Praha 7 • Redakce Sbírky 
zákonů a mezinárodních smluv: Ministerstvo vnitra, nám. Hrdinů 1634/3, poštovní schránka 
155/SB, 140 21, Praha 4, telefon:  974 817 289, e-mail: sbirka@mvcr.cz • Právně závazná elektronic­
ká verze Sbírky zákonů a mezinárodních smluv je k dispozici na www.e-sbirka.cz • Tištěnou 
verzi částky Sbírky zákonů a mezinárodních smluv lze objednat u Tiskárny Ministerstva vnitra, telefon: 
974 887 312, e-mail: info@tmv.cz, www.tmv.cz • Předplatné je od 1. 1. 2024 ukončeno.

mailto:sbirka@mvcr.cz
mailto:info@tmv.cz

	102/2025 Sb.
	Příloha Ā⸀ �
	ČÁST I
	ČÁST II
	ČÁST III
	ČÁST IV

	Příloha Ā⸀ �


		2025-04-10T11:11:59+0000


		2025-04-11T11:14:08+0000
	Not specified




